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Le pre mier dos sier de ce nu méro inau gu ral de la revue Re fle xos s’ap‐ 
puie sur la no tion de «  Bibliothèque an té ri eure  », em prun tée à
Tiphaine Samoyault (L’in ter tex tu a lité  : Mé moire de la lit té ra ture 1),
pour mon trer com ment les au teurs lu sopho nes mo bi li sent leur hé ri‐ 
tage lit té raire afin de le réin ter pré ter, le com men ter ou le sub ver tir.
En se ba sant sur des cor pus cou vrant dif fé ren tes épo ques et l’en sem‐ 
ble de l’aire lu sophone (Por tu gal, Bré sil et Afri que lu sophone), les
con tri bu ti ons que nous pu bli ons ici révèlent la ri chesse des ré fé ren‐ 
ces et la com ple xité des di a lo gues que cha que texte en tre ti ent avec
sa bibliothèque an té ri eure, tout en il lus trant et en ri chis sant la no tion
d’in ter tex tu a lité, qu’il s’agisse de son ac cep tion large (Julia Kris teva et
Mi chel Rif fa terre) ou d’ap pro ches plus res trein tes (Gé rard Ge nette,
An nick Bouil la guet, Tiphaine Samoyault, Da niel Sang sue, Mi chel Sch‐ 
nei der, Sophie Rabau et Linda Hut cheon).

1

Dans Pa ro die et pas ti che des Lu sía das : des stan ces sa ti ri ques de Ba sí lio
da Gama au poème épi que de Ma nuel da Silva Gaio, Marie‐Noëlle Cic‐ 
cia analyse le rôle de Luís de Ca mões et de son épo pée Os Lu sía das
comme point de ré fé rence ma jeur pour la lit té ra ture por tu gaise. L’ar‐ 
ti cle dis tin gue usa ges pa ro di ques et pas ti chés et mon tre com ment
ces stra té gies com men tent et réinterprètent l’épo pée ori gi nelle tout
en pro dui sant une in no va tion for melle et idéo lo gi que adap tée aux
con tex tes his to ri ques et lit té rai res du XVIIIᵉ et XIXᵉ siècle. Dans Eça
de Quei roz dans la Ga zeta de No tí cias de Rio de Ja neiro ou le jour na‐ 
lisme pa limp seste, Marc Gruas met en lumière la trans po si tion de la
pra ti que lit té raire d’Eça de Quei roz dans le champ jour na lis ti que bré‐ 
si lien. L’au teur cons truit un ré seau in ter tex tuel où ci ta ti ons, ré fé ren‐ 
ces et al lu si ons en ri chis sent la cri ti que so ci ale et lit té raire, il lus trant
la di men sion analytique et créa tive de la bibliothèque an té ri eure.

2

Dans Le roman ré pond au roman ou la « Co mé die Hu maine » comme
bibliothèque an té ri eure de Jo a quim Paço d’Arcos, Ar manda Man guito
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Bouzy mon tre com ment Jo a quim Paço d’Arcos s’ins pire d’Ho noré de
Bal zac pour struc tu rer ses ro mans lisboètes. L’ar ti cle sou ligne la
trans for ma tion cri ti que des typologies et struc tu res bal za ci en nes, qui
de vi en nent des ou tils pour re pré sen ter une so ciété lo cale et pour in‐ 
ter ro ger les re la ti ons entre modèle ca no ni que et in no va tion ro ma‐ 
nes que.

Dans Mário de Sá Car neiro et les dé mo nes de la danse, Fer nando Cu ro‐ 
pos exa mine l’usage de mo tifs symbolistes et esthé ti ques dans l’œuvre
de Mário de Sá Car neiro, no tam ment au tour de la danse et de la fi‐ 
gure fé mi nine. L’au teur mo bi lise des ré fé ren ces an té ri eu res pour éla‐ 
bo rer une poé ti que de l’ambiguïté et de la mo der nité, ar ti cu lant hé ri‐ 
tage et in ven tion stylistique.

4

Dans Per cur sos e er rân cias na obra de Sa ra mago, Maria He lena San são
Fon tes mon tre que José Sa ra mago trans forme les hé ri ta ges lit té rai res
et his to ri ques por tu gais en ins tru ments analytiques pour in ter ro ger
iden tité, mé moire et res pon sa bi lité so ci ale. La bibliothèque an té ri‐ 
eure cons ti tue un mo teur de ré fle xion éthi que et poé ti que au cœur
de son œuvre.

5

Dans Bangue- bangue na roça ─ O cô mico Maz za ropi e o fa ro este, Cris‐ 
tina Du arte‐Si mões sou ligne la réap pro pri a tion du genre wes tern par
Maz za ropi, qui trans forme ses codes nar ra tifs et vi su els en ins tru‐ 
ments cri ti ques et co mi ques tout en s’ins cri vant dans le di a lo gue avec
la tra di tion ci né ma to graphi que trans na ti o nale bré si li enne.

6

Dans Ma nuel An tó nio Pina, poeta (iró nico e sa tí rico) com me mó ria,
Car los No gueira analyse la manière dont Pina dé tourne les ré fé ren ces
lit té rai res pour pro duire une cri ti que poé ti que et so ci ale, cons ti tu ant
une bibliothèque an té ri eure ac tive et in ven tive.

7

Dans Ch ro ma tisme sous les tro pi ques, Ma riza Mar tins Fur quim Wer‐ 
neck met en évi dence l’usage de la cou leur et de la lumière dans les
arts et la lit té ra ture lu sopho nes, en par ti cu lier dans les con tex tes tro‐ 
pi caux. Ces mo tifs hé ri tés des tra di ti ons eu ro péen nes se réin ven tent
lo ca le ment, ar ti cu lant mé moire esthé ti que et in no va tion.

8

Dans Canga de Ho rá cio Bento de Gou veia – Do ro mance ao te a tro ra‐ 
di o fó nico, Thierry Pro ença dos San tos et Sara Au gusto analysent
l’adap ta tion d’un récit lit té raire por tu gais en pièce ra di opho ni que. Ils
mon trent que le texte an té ri eur sert de base pour créer de nou vel les
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for mes nar ra ti ves et mo du ler l’ex pé ri ence du pu blic, il lus trant la plas‐ 
ti cité et la mo bi lité des bibliothèques an té ri eu res à tra vers les mé‐ 
dias.

Dans De Bello: ve lhas pa rá bo las na fic ção nar ra tiva de Pe pe tela, Ino‐ 
cên cia Mata exa mine la réé cri ture de pa ra bo les clas si ques dans un
con texte afri cain lu sophone, trans for mant un hé ri tage an cien en ma‐ 
té riau cri ti que et poé ti que pour in ter ro ger l’his toire et les en jeux
con tem po rains.

10

Enfin, dans Uma in tensa dis se mi na ção: a África como locus na li te ra‐ 
tura por tu guesa, Ino cên cia Mata analyse les re pré sen ta ti ons de l’Afri‐ 
que dans la lit té ra ture por tu gaise. Elle mon tre que ce lieu cons ti tue
un locus mé mo riel struc tu rant, ré vé lant les ten si ons entre mé moire
co lo ni ale, en jeux iden ti tai res et réin ter pré ta tion cri ti que, et jou ant un
rôle cen tral dans la créa tion lit té raire con tem po raine.

11

Le se cond dos sier, Cri mes et Dé lits / Cri mes et Châ ti ments, pro pose
une ré fle xion sur les re pré sen ta ti ons ar tis ti ques du crime et de la jus‐ 
tice dans le monde lu sophone. Comme le rap pelle Cris tina Du arte‐Si‐ 
mões dans son in tro duc tion, il s’ap puie sur des tra vaux issus des jour‐ 
nées d’étu des de l’IRIEC et in ter roge les liens entre mé moire his to ri‐ 
que, fic tion et cri ti que so ci ale, lais sant au lec teur le soin d’ex plo rer la
di ver sité des analyses pro po sées.

12

La sec tion Fic ti ons complète ce pa no rama avec des tra duc ti ons et
adap ta ti ons con tem po rai nes iné di tes. Marc Gruas et Em ma nu elle
Guer reiro pu bli ent une tra duc tion iné dite en fran çais de A Li bé lula
(pa la vras para o Dr Car va lho) d’Ond jaki ; Ch ris tine Mon tech et Re gina
An tu nes Meyerfeld pro po sent la tra duc tion de neuf mi cro nou vel les
du re cu eil Cem men ti ras de ver dade de l’au trice bré si li enne He lena
Pa rente Cunha ; le nou vel liste por tu gais João Es te ves Pinto signe
Antes da noite, of frant un re gard re nou velé sur la fic tion lu sophone
con tem po raine.

13

Ce pre mier nu méro de Re fle xos inau gure ainsi un es pace de ré fle xion
et de di a lo gue au tour des cul tu res et des arts en lan gue por tu gaise,
avec l’am bi tion lé gi time de met tre en lumière la ri chesse, la di ver sité
et l’in ven ti vité des tex tes et des re cher ches dans le do maine lu‐ 
sophone.
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1  L’in ter tex tu a lité – Mé moire de la lit té ra ture, Nathan Uni ver sité, Paris, 2001,
127 p. 
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